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Crarbs MOCBSIIEHA U3YYCHUIO CIOKETHO-KOMITO3MIIMOHHBIX OCOOEHHOCTEH JINTEPATYPHOTO TPOJIOJIKEHUST 3HAMEHHITO-
rO poMaHa «YHeceHHble BeTpoM» — «CKapJserT» aMepuKaHCKOI mucaTeabHUIbl A.PUIIM ¢ TOYKYM 3PCHUS UX JIMH-
I'BOIOATHYECKOH 3HAUMMOCTH. B crarbe MOKa3aHo, KaK CIO’KETHO-KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOOEHHOCTH POMaHa CIioco0CT-

BYIOT PACKPBITHIO XapaKTepa TJIaBHOIH TepPOMHHU.

Knouesvie caosa: JIMTEPAaTypHOE NPOJAOJ/UKEHNE, JIMHTBOIIOITUYECKAA 3HAYUMOCTD, 06pa3 IepcoHaska, CIOXKET, KOM-

Io03nKA, XapaKTep IepCoOHaKa.

cAJIG:KcaHapa Py (1934 — 2004) — usBecTHas
aMepUKaHCKasl IHcaTesbHULE, yposkeHKa IO:KHOM
Kaposmnel, aBTOp psa Xy/I0>KeCTBEHHBIX TTPOU3BeE-
JICHWIi, Cpelyl KOTOPBIX HECKOJbKO HMCTOPUYECKUX
pomanoB. Ee smreparypHbiil /1e6f0T COCTOSIICS B
1972 r, xorma ysuzena cBer kuura «Who's the
Lady in the President’s Bed?s> 0 KeHIuHe-
npesu/ieHTe. 3a Heil HocJeJoBas Tpu GecTcesniepa
«Charlestons, «On Leaving Charleston», «New
Orleans Legacy». Tak, x navany 1990-x A.Purm
OblIa yKe [IOBOJIbHO 3HAMEHWTON IIMcaTesbHHIIEH,
Korjga Hacjenaukn M.Mutdes BbIOpain ee B Ka-
YecTBE aBTOPA NPOJOJ/UKEHHS <«YHECEHHDbIX BeT-
pom». Bpmmemmmit B cBer B 1991t  poman
«Scarletts mpunec A.Punum BceMHpHYIO u3BeCT-
HocTh. HecMOTpst Ha HesiecTHDBIE OT3bIBbI KPUTHKOB,
MPO/IOJIKEHNE  3HAMEHUTOW  JIIOGOBHON — MCTOPUU
UMEJIO OIIEeJIOMJISTIONINI KOMMepYecKuii ycrex OJa-
roflaps MHOTOYHCJIEHHBIM TIOKJOHHWKaM CrapieTt
n Perra, KOTOpble OCTAMMCh HEAOBOJBHBI TParny-
HBIM (PIHATIOM « Y HECEHHBIX BETPOMS .

Ha poaune A.Punumm poman «CkapJieTT» BbIIIEs
nozt Jo3yHrom <«officials sequal to Gone with the
Wind. Onpenenenne «officials momuepkuBaer, 4ro
MIOMMMO TIpOU3BeZleHUsT PUTM, B Pa3HbIX CTpaHax
1 B pa3Hoe BpeMsi ObLIO U3/JAHO MHOKECTBO JIPYTUX
paGoT, B KOTOPBIX <«3aMMCTBOBAHbI» TJIABHDBIE WJIN
BTOPOCTETIEHHBIE TEPOU « Y HECEHHBIX BETPOM», O]I-
Hako, B orymume oT «CKapserTs MHOTHE M3 3THX
MIPOM3Be/IeHNi He ObLIM CAHKIIMOHUPOBAHBI HOCHTE-
JIIMH TIpaB HacJseznoBanus. Heo6xonumo Takske OT-
METHTh, YTO AHTJIMACKUN TEPMUH Sequal SBISeTCs
60siee OOUTMPHBIM TIOHSATHEM TI0 OTHOIIEHWIO K €ro
PYCCKOSI3BIYHOMY aHAJIOTY <«JIMTEpaTypHOE TPOJI0JI-
skeHuey. Kak ormeuaer 10.B.®ugruna, coBpemen-
Hble 3alla/iHble HCCJIEA0BATEN CKJIOHHBI PacIpo-
CTPAHATb 3TOT TEPMUH Ha TIIeJbI P SIBJIEHUIA,
OObEIMHEHHbIX TakUM OOIIMM CBOICTBOM, Kak

o
Hanotixo JIroomura Banrepvesna, acnupanm xagpedpuvt are-
autickotl punonozuu. E-mail: skoro-milo@uandex.ru

«BTOpUYHOCTb». Tak, Ha 3amane sequal sBisiercs
IIUPOKO PacIpoCTpaHeHHoil (popMoii TBopuecTBa He
TOJIbKO B JIUTEpPAType, HO U KuHeMmaTtorpade, KOM-
IBIOTEPHBIX ¥ JIPYTUX BU/IAX WIP, PEKJIAMHOM OH3-
Hece W T.J., Y4TO NPOKMCXO/NT, B TIEPBYIO OYEPE[b,
6Jslarosiapst pa3BUTON 3a PyGEKOM HMHIYCTPHU Pas-
BJeveHnii!.

B Hacrosmeil craTbe NpeANPUHATA TOIBITKA
pPaccMOTPeTb OCHOBHbBIE CIOJKETHO-KOMITO3HMITHOHHbIE
XapaKTEPUCTHKH ~ CaMOrO  MOIYJIIPHOTO — pOMaHa
A.Pummn «CkapJietts ¢ TOYKW 3peHus WX JIMHTBO-
MOATHYECKON 3HAYMMOCTH JIJII PACKPBITHST 00pasa
riaBHoi repounn pomana — Crapraert O’Xapa.

V13BecTHO, YTO TOTOBSCH K HAIMCAHWIO ITPOJIOJI-
JKEHUSI «YHEeCeHHbIX BeTpoMy», A.Puium He TOJbKO
IIECTb pa3 TepeynTasa POMaH OT Havasa J0 KOHIIA,
HO W BpyuHylo mepernucana mepsbie 300 crpanuii,
4TOGBI JIydYIlle ITPOYYBCTBOBATH ABTOPCKHI CTUJIb
Mutyenn. Omnako cama uesi TPOAOJUKEHUST 3Ha-
MEHUTOrO pOMaHa Oblla BOCIIPHHSTA IHCATEIbHU-
el 6e3 0co60ro sHTy3MasMa: TIPUYMHON ee COorJa-
CHsI CTaJM CKOpee BBITOJIHBbIE YCJIOBUSI CJICJIKH, He-
JKEJI JKeJTaHue <«BOCKPECUTb» JTIOOMMbBIX MUJLIHO-
Hamu TepoeB. BOT Kak OHa OT3bIBaJach O TJIABHOU
repontie pomana — Cxapuiert: «I really don't know
why Scarlett has such appeal. When I began
writing the sequel, I had a lot of trouble because
Scarlett is not my kind of person. She's virtually
illiterate, has no taste, never learns from her mis-
takes»?. Jleno B TOM, 4TO I'JIaBHOW TeMOil cO6GCTBEH-
HbIx poMaHoB A.Purum (Charleston (1981), New
Orleans Legacy (1987) and From Fields of Gold
(1994)) 6bUI0 5MOIMOHATBHOE CTAHOBJEHUE TJIAB-
HBIX T€POUHDb, KOTOPbIE YMEJN U3BJEKATh YPOKU U3
CBOMX OIIMOOK M, TIPEOI0JIeBasi MPEBPATHOCTH JKU3-
HH, CTPEMIJINCH K CAMOCOBEPIIEHCTBOBaHbI0. PoMan

U ®aszuna 10.B. JlureparypHoe HPOAOIKEHIE KaK IpeMeT
JIMHTBOTIOATUYECKOTO  HccaenoBanus: Jluc. Kaug. .
Hayk. — M.: 2000.

2 Hamilton G., Jones B. Encyclopedia of American popular
fiction. — New York: Facts on File, 2009. — P. 294.
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«YapJbcToHY, K TIpUMepY, MOBECTBYET TIOYTH O TOM
’K€ BPEMEHHOM IIepHojie, YTO U <« YHECeHHble BeT-
pomM» — ¢ cepeanHbl ['paxkaanckoil BoiiHb! o 1898r.
InaBras reponnst — dumasaber Tpayt, kak m Ckrap-
JIETT, TIEPEXKUBAET TATOTHI W JIMIIEHWST BOMHDI, Ha-
XOUT ¥ TepsieT Jo60Bb. IJTOT POMaH Kak OYATO
CTEIMANbHO HAMCaH /I TIouuTaTesedl «YHeceH-
HBIX BETPOM», OJIHAKO IJIaBHblE T€DPOMHH, HECMOT-
PSI HA CXOXKECTb >KU3HEHHBIX CHUTyaluil, BexyT cebs
110-Pa3HOMY.

Poman «Cxkapsierts mpezcTaBiisier co6oil coro-
JIOXKEHUH 4YeThIpeX 4YacTeil, Kask[asl M3 KOTOPbIX, B
OTJITYME OT «YHECEeHHbIX BETPOM», HOCHT 3arJjaBue.
IlepBas r1aBa HaYMHAETCS CO CIEHbI IIOXOPOH Me-
JaHu Yuakc. BbiOpaHHOE aBTOPOM MeCTO JIEHCTBUS
CO3/1a€T yJAuHbIIl KOHTEKCT [T OJHOBPEMEHHOTO
TIPE/ICTABJICHNST TIPAKTUYECKN BCEX 3HAYNMBIX TIEp-
cOHaxkell opuruHana. Vcnosb3oBanue A.Punim
[I0JIHOTO MMEeHH IJIaBHOU repounu: Scarlett O’ Hara
Hamilton Kennedy Butler BbI3bIBaeT y uuTaTessq
Olpe/ie/IeHHbIe BOCIIOMUHAHHS O TOM, KaK CKJIa[Ibl-
Bajach cyAbOa TJABHOW TEPOWHW B TEPBON YaCTH
pomana. Takum 06pa3oM, MOKHO 3aKJIIOYHUTb, YTO C
TIEpPBOH JKe TJIaBbl POMaHa aBTOPY VAAETCS yCTaHO-
BUTb IIpeeMCTBeHHOCTb. HasBaHme mepBoil yacTH
Lost in the Dark naxomut mpsMoe OTpaKeHHE B
amm3ofe, kKoraa CkapJsert, AeKypst y TocCTen
60JIbHOI MaMyIllKi, HOYbIO BBIXOIUT BO JIBOP, UTO-
6bl TIPUHECTH YIJIT M OKA3bIBACTCS B KPOMEITHOM

TEMHOTE:

There was no moon, only a crescent sliver lost be-
hind a cloud. The air was heavy with night’s mois-
ture, and the few stars not hidden by clouds looked
very far away and icy-brilliant. Scarlett shivered.
The blackness around her seemed formless, infinite.
She had rushed blindly into the center of the yard,
and now she couldn’t make out the familiar shapes
of smokehouse and barn that should be nearby. She
turned in sudden panic, looking for the white bulk
of the house she’d just left. But it, too, was dark
and formless. No light showed anywhere. It was as
if she were lost in a bleak and unknown and silent
world. (...) Everywhere was alien darkness>.

B npuBeseHHOM (hparMeHTe aBTOp yMeJIO CO37ia-
€T B CO3HAHUH YWTATEJs] KapTUHY TEMHON, 3JI0Be-
1€l HOYM IIPU [IOMOILNU PSJA JIEKCEM C CUHOHUMUY-
HeIM  cofepskanueM: blackness, dark, blindly,
bleak , no light, darkness. JIpyroii psii KOHTEKCTY-
AJIbHBIX CUHOHUMOB, HCIIOJIb30BAHHBIX JUIA OIMCA-
HUsI yCTpAIIAoNieil TeMHOTBI, 00pa3yioT IpuJara-
tenbuble  formless (2), infinite, alien, silent.
Buytpennue omtymmenusi, oxsaTusiiue CKapJieTT,
[IepeaHbl IIPH IIOMOIMU IJIarojioB rush u shiver,
KOTOPbIE CBU/IETEILCTBYIOT 00 HCIyTe U PacTepsiH-
HOCTH TE€POMHHM, a TaKyKe IMPH IMOMOIIN CJOBOCOYE-
tanust (sudden panic). KpomenrHoii HOUHO# TeMHO-
Te B JIAHHOM (DparMeHTe TPOTUBOIIOCTABJISIETCST CJIO-
Bocouetanue the white bulk of the house; c ero

3 Ripley A. Scarlett. — Pan Books, 1992. — P.17.

MOMOIIIBIO aBTOpP O6GpaIlaeT BHUMAaHUE YWTaTessl Ha
ToT (pakr, 4yro mast CKapserT oM ee OTIa, MOMe-
CTbe, B KOTOpOM OHa BbIpocja — Tapa — Bcernga
6bLIO COTIPSIKEHO C OIIyIeHneM 6e301acHOCTH, MO-
KOSI, PAAyIIUs U Telsa, OHAKO Terepb aaxke Tapa
He B CHJIAX JIaTb €il CTOJIb JKEJAHHOTO YCIOKOEHWS,
ATOT JIOM CTaJI JIJISl Hee Uy KUM.

B kauectBe meiitmMoTHBa Beeil ri1aBbl dpasa Lost
in the Dark npuoGperaer o6pasubiii, Meradopuie-
CKUI CMBICJI, CO3/[aBasi COOTBETCTBYIONIUI 3MOINO-
HAJIbHBIN TOH TIOBECTBOBAHMS: aTMoc(hepy TOTepsH-
HOCTH, HEHY>KHOCTH, KpailHell OTYasHHOCTU W OJU-
HouecTBa. 3abJyIMBIIUICS B TEMHOTE YeJOBEK UYB-
CTBYET CTpaX W HEYBEPEHHOCTb, TO K€ OIIyIIaeT
IJIaBHAd TEPOWHS, KOTOpas, 3a0JyIuBIINCL B IIO-
TeMKaX COOCTBEHHOU [yIM, He CyMeJa Paclio3HaTh
[JIABHOTO, COBEPIIIJIA MHOJKECTBO OIMUOOK, U Te-
Mepb UCTIBITBIBAET CTPAX Tepe/l TPSILYIUM Gy IyeM
U BEPOSITHBIM OJIMHOYECTBOM.

[onavamy Cxaprerr Hameercs, uto Pert Bep-
HeTCSI K Hell M TEPIIeJIMBO JK/IET TOTO CYACTJINBOTO
JTHS B UX JIOM€, OJTHAKO C KaXK/bIM JIHEM HAJEKIbI
CTAQHOBUTCSI BCE MEHBINE U B OTYASHUU TEPOMHS Ha-
yrHaeT BbIMUBaTh. OMHAKO OMHAXK/DI, YBUJEB CBOE
oTpakeHue B 3epkaje, CKapJeTT HaXOJUT €ro OT-
BpaTUTEIbHBIM U, C TIPUCYIEH €H PpemuTeabHO-

CTbIO, PEHIAET USMEHUTDb CBOIO KU3Hb:
Scarlett shuttered. She had come so close to defeat-
ing herself.
No more. It was time — long past time — to take
her life in her own hands. No more brandy. She
had flung away that crutch?.

[IputspraTenpbHOe MecToMMeHue fer, TTOBTOPSIIO-
Ieecsi B 3TOM OTPBIBKE /IBAXK/IbI, ¥ BO3BpaTHOE her-
self cBuzeTENBLCTBYIOT O CTOMKOCTH M CaMOJOCTa-
TOYHOCTH XapaKTepa TePOMHI: B CBOMX HECYACTHSIX
OHa BHMHHT WCKJIOUYNTENbHO cebsi. Ilogo6Hoe 1oBe-
JIcHIE BbI3bIBACT y YNTATENs YBasKEHUE, OH MCKPEH-
He corepexuBaer repouHe. [naron fling, o3Ha-
vaiomuii to throw something or someone suddenly
and with a lot of force SykasbiBaeT Ha TO, UTO Te-
POMHSI JIOBEJIeHA /10 OTYasHUs, OHAa ycTaja ObITb
HecuactHoit. Jlekcema crutch ymorpebJena 37ech B
CBOEM HEIpsIMOM 3HaueHuwu something that gives
someone support or help, especially something that
is not really good for them;% ona pemoncTpupyer,
YTO TEPOMHS ITPU3HAET CBOIO 3aBHCHMOCTb OT aJIKO-
roJiM3Ma W yyKe HaHeCeHHbI WM Bpel, a 3HAUMWT,
rOTOBa HauaTh GOPOTHCS C 3TON 6OJIE3HBIO.

Bropas uactb pomana Hocut HasBanue High
Stakes; 310 yCTOITUMBOE BBbIpAKEHUE OIPEIESETCS
B cjioBape cjeayiomumM o6pasoM: if the stakes are

4 Tam e — C.109.

5 Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus
[CALDT]. — Cambridge University Press, 2009 r. — 1852 c.
6 Longman Dictionary of Contemporary English //
[Dmexrponuniii  pecypc] Peskmm moctyma: http: / /www.
Idoceonline.com / (/lata o6pamenus 15.02.2012).
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high when you are trying to do something, you risk
losing a lot or it will be dangerous if you fail’. B
3TON YaCTU IPOM3BE/ICHUS OIVCHIBACTCS OTYASTHHAS
TOIIBITKA TEPOUHH TIOMUPHUTBCS € MY’KEM, BHOBb 3a-
HOJIYYHTD €TO JIOBEpHE U JH000Bb. 3aroJI0BOK, TAKUM
06pa3oM, BBIPAKAET PENIUTENBHOCTD HAMEPEHUI
CkapJiert 1 ee BbICOKUE OXKU/IAHVSI.

Urak, repounst ornpasJsiercss B YapJ/bCcToH, rie
npokuBaer PeTt, 4TOOBI BHOBb 3aBOEBATH €TO JIIO-
6oBb. OJIHAKO ee MYy>K HENPEKJOHEH B CBOEM >KeJia-
HHU paccTarbcsl — OH HacTamBaeT Ha PasBOJie,
npe/arass CKapJieTT Ie/ipble OTcTymHble. B yire
TepOMHH BCe ellle TEIUIMTCS HA/EeXK/1a, OHA BEpHT,
uto Pert He Mor Taxk ObICTPO Pas/oOUTD ee, T03TO-
My YOEX/JIAaeT ero OTIPABHTHCS B <«IPOIIAIbHYIO>
POMaHTHYECKYIO TIPOTYJIKY Ha sixte. B Mope repoeB
HACTHUTaeT IITOPM, OHM YyJIOM CHACaloTCs M, C TPY-
JIOM  JI00paBInch /10 Gepera, CHOBA CTAHOBSITCS
6/m3kn. CKapJieTT CYacTJIMBA, BOCIPHHHUMAsSI IIOBE-
nenne Perta kak moxarBepikeHue ero Jio6Bu. Of-
HaKO Tocje coBMecTHOW Houm PeTt yesxkaer u3
YapJibcTOHA, OCTaBUB TepOMHe 3alUCKy, KOTOpast

TIPUBO/TAT €€ B GEIEHCTBO:

«Not this time you don’t, Rhett Butler. You ran
away from me that time before, in Atlanta, after
you made love to me. And I drooped around love-
sick, waiting for you to come back. Well, now I
know a lot more, than I did then. ... You’ll come
back, just like you came back before. But you won’t
find me waiting. You’ll have to come find me.
Wherever I am»S.

[IpuBenennbIit a63alr mpeacTaBiseT co60i apa-
MATUYeCKUN MOHOJIOT TepouHH, (opMasbHO 06pa-
meHHblii Kk Perty, omHako B AeiCTBUTEIbHOCTU
CxkapJieTT TpOM3HOCHT €ero B ITyCTOW KOMHATE IS
BBIIJIECKA OXBAaTUBIIUX ee sMoIuid. I'HeB um obmia
TePOMHM TIPOCMATPUBAIOTCS B YHOTPEOJEHUN €10
MOJIHOTO WMeHM Bo3miobaeHnHoro Rhett Butler.
Kpome Toro, ykasanHble 4yBCTBA TIPOSIBJISIIOTCS U
Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHe: abG3all HAMOJHEH 3JI-
JIUTITHIECKUMU  TIPEJJIOKEHUSIMI B COYETAHUH C
(urypoii npucoesiHeHnsE, KOTOPbIE MMPU3BAHBI ITie-
peaatb 3MONMOHATBHYIO HACBHINEHHOCTD PEYH Te-
POUHI.

B Ttperpeit wactn pomana, CkapJerT OTIIpaBJs-
ercst B CaBaHHy B MMEHME CBOETO JIe/la TI0 MaTepUH-
CKOIl JIMHWW, PEeNMB TaM MOKUAATbCSI TOTO [IHS,
Korjia PeTT «oCTbIHET» M TIpHWe/eT 3a Hell. B atoMm
ropojie TepOUHSI 3HAKOMUTCSI U HAYMHAET TECHO 00-
AThCSI C POJCTBEHHUKAMHU CBOErO OTI[A. ITH IIPO-
CTble HWpJAHAIBl O4YeHb HpaBsTcs eil. Hawubosee
6JIM3KHUe, JIPYKECKHe OTHOIIEHUS 3aBSI3bIBAIOTCS Y
CKapJieTT ¢ JBOIOPOJAHBIM GPATOM, CBSNIEHHHKOM U
muccuonepoM, Komymom O'Xapa. OHna ¢ yn0BOJIb-
CTBHEM COTJIAINAETCST Ha €T0 TPEAIOKEHNe TIOCETUTD
Wpnanauio — pouiHy UX MPEIKOB:

7 Longman Dictionary of Contemporary English.....
8 Ripley A. Scarlett. — Pan Books, 1992. — P.332.

Charleston could wait until she got back. Rhett
could wait, too. Lord knows she waited for him of-
ten enough. Why shouldn’t she visit the rest of her
O’Hara’s kin? It was only two weeks and a day on
a great sailing ship to that other Tara. And she’d
be Irish and happy for a while yet before she set-
tled down to Charleston’s rules’.

Kax Bugno m3 mpuBesenHoro dparmenra, Ckap-
JIETT HUYYTh He COMHEBAeTcsl B Bo3Bparenun Perta,
JIIST Hee 3TO BCETO JIUIIb BOIPOC BPEMEHH, O YeM
CBUJIETEBCTBYIOT TapaJsijiesbHble KOHCTPYKIIUU B
MEePBBIX JIBYX TPeIOKeHUIX a63ana m smdaride-
CKHIl TIOBTOP JieKceMbl wait. O4YeBUIHO, YTO M3HA-
YaJbHO 3Ta TMOE3/IKa 3a/lyMbIBasach CKapJerT, Kak
He6OJTbITIOe pa3BJiedeHe U BO3MOXKHOCTD <«ITOIIEKO-
TaTh HEPBBI» CTPOITUBOMY BO3JIOOIeHHOMY. [e-
pOWHS BCe ellle yBepeHa, 4To ee MecTo — B YapJib-
CTOHE, PSJIOM C MY’KEM, Ha YTO yKa3biBaeT ¢hpaso-
BbIii ryaroJt settle down, KOTOpBIA UMeeT 3HAYEHUE
to become familiar with a place and to feel happy
and confident in it!?. Takum o6pa3oM, co6upasich
B myremniectBue, CKapJieTT He OCO3HAET, YTO 3TO
peliienne CUJIbHO TIOBJMSET Ha BCIO ee JaTbHEHTIyIo
sxusnp (OTCIOa M Ha3BaHWe STOH 4acTH poMaHa —
New Life).

dunanbHas, yerBepTas udactb pomana — The
Tower — HaunHaeTcsl ¢ Toe3/IKU reponan B Wpsan-
mmo. Ha Gopry saitnepa Brian Boru repouss ys-
Haer, uto GepemeHHa. CKapJieTT MPUXOAUT B BOC-
TOPT OT 3TOM HOBOCTW, OHA YBEpeHa, YTO Tenepb
MYXK BEpHETCS K Hell HaBcerja, Belb OH Bcerja
Me4dTaJl UMETh JIeTeH:

Sudden tears of happiness poured down her cheeks,

and her hands flew down to cover her middle in a

protective cradling of the new life growing within.

Oh, how she wanted the baby. Rhett’s baby. Their
baby'!.

[TpuBenennbiii a63ail npesacTaBiser co60il BHYT-
peHHuil MOHOJIOr TepouHu. BrHesamHasi pajioCcTb,
OXBATHBINAsI €€ TIPH MBICU 0 6ePEMEHHOCTH, IIepe-
JlaHa TIpY TIOMOIIM CJI0BOCOueTanus tears of happi-
ness u protective cradling. CxapJert Tak ycrajia
OBbITHb O/[HA, YTO OHA CYACT/IMBA MMETb MAJIbIIIA, B
3a00Te O KOTOPOM CMOXKET 3a0bIThb CBOU MPEIbILY-
npe Heyzaun u ropectu. Kpome Toro, oHa paja
HOCHUTH peGeHKa CBOETO JIIOGUMOTO MY:KUUHbI Perta,
0 4eM CBUJIETEJBbCTBYIOT JiBe moceHue dhpasbl ab-
3ara, oopMJIEHHbIE ABTOPOM TIPU MOMOTIH (DUTYPBI
MIPUCOEINHEHNS B OT/IEJIbHbBIE MTPEIIOKEHNS.

OkoHyaTeslbHO yBEpPHUBIIMCH B TOM, uTO Perr
BepHETCsS K Hell, TePOMHS PeliaeT He TOPOIUTHCS
coolmiarb eMy 0 peGeHKe U TIPOJIOJIKAET CBOW TyTh
B Wpmanamnio. OHa npekpacHO MPOBOJUT BPeMs Ha
pPOJIMHE CBOETO OTIA, 3HAKOMUTCS CO CBOMMH MHO-

9 Tam sxe. — P.447

10 Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus
[CALDT].....

1 Ripley A. Scarlett.... — P.454.
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rouncJeHHbIMI pojicTBeHHuKamMu O’Xapa, mocera-
€T UCTOpIUYeCcKre MecTa. Uepe3 HECKOJIBKO MECSIIEB
OHAa TIOJy4YaeT JOKYMEHTBI O CBOeM pa3Bofie, a
BCKOpe ITOCJIe 3TOTO M3BECTHE O TOM, TO PeTT XKe-
HUTCS Ha AeBymike n3 Yapsbcrona — AnHe XaMI-
toH. CkapJert Oblia 3HAKOMa ¢ AHHOW M He pas

OTMeuaJia, KaK OHM ITOX0KU ¢ MemaHu Y HJIKC:
«...This girl he’s married is worth ten of me, the
same as Melly was. She’s worth ten of Rhett, too,
but she loves him. Let him carry that crosss. There
was a savage bitterness in the words!?.

B mpuBeseHHOM OTpBIBKE TEpOWHS COOOIIAET
cBoemy Kyseny Kosaymy o sxenutbGe Perta Ha npy-
roii. Kak BuzHo w3 mpumepa, CKapJeTT CTOWKO
BBIHOCHUT OYepeTHON yaap cyabObl: B €e CJIOBaX HeT
Hu oOBMHEHMI, HU 3j0cTu. Hamporus, oHa ormeua-
er, 4r0 Perr caenan mpaBuibHbIN BbIOODP. EmuHCcT-
BeHHas (hpasa, yKa3bIBAIOIMAs Ha PaHeHble YyBCTBA
TEepOWHU — 3TO UAMOMATUIECKOE BBIPAKEHWE Carry
that cross, xoropoe o3Havaer to live with pain or
trouble; keep on even though you suffer or have
trouble’? u nokaspiaer, uto CKapJeTT He BEepUT B
MCKPEHHOCTHh YyBCTB PerTa 1Mo OTHOIEHWIO K MOJIO-
JIOIi JKeHe W B BO3MOXKHOCTh WX cYacTbs. VIcTHHHBbIE
’Ke YyBCTBA TePOWHH TIepe/laHbl B CJIOBaX aBTOPA
TIPH TIOMOTIM SIPKOTO U eMKOTO aTpuOyTUBHOTO CJIO-
BOCoUeTaHus savage bitterness.

Ckapuert omacaercst, 4yto Perr objazaer gocra-
TOYHOI BJIACTBIO, YTOOBI OTOOPATh y Hee X pebeH-
Ka M PellaeT CKPbITh OT HEro CBOIO GepeMeHHOCTb.
Omna mpuHUMaeT pelieHne ocTatbesd B Mpaanauu,
Ha TIOJyYE€HHbIE TIPH Pa3BOZE JEHbTU BBIKYIHUTD
Bamxapy, n HauaTh TaM HOBYIO KW3Hb, TIOAAJBIIE
OT Pa36UThIX HAAEXKJ M 3JO0OHBIX CILIETEH, MPUYH-
HOW KOTOPBIX OHa He pa3 craHoBujach. OGOCHO-
BaBich B Mpaanguu, CKapjerT NpUHUMAaeTCs 3a
nepeyctpoiictBo  Banmmuxapbl; Ha  GOJIBIIOM CPOKe
6epeMeHHOCTH OHa BCE ellle aKTUBHA M TIOJHA CHJI.
Y Hee poskgaercsl eBOYKA, KOTOPYIO OHA HAa3bIBaeT
Kertu Konym O’Xapa:

Scarlett felt a strange and frightening weakness, a

warmth that washed through her body like a

strong, low, enveloping wave of painless burning.

The baby opened her eyes. They started directly in-

to Scarlett’s. And Scarlett fell in love. Without

conditions, without demands, without questions,
without bounds, without reserve, without self!4.

[IpuBesennbiii (pparMedT OMUCHIBAET ONIYTICHUS
TepoMHM Cpa3y IocJje MOSBJEHUS Ha CBET ee Jloue-
pu. B nepeoM mpemsiokeHHH IPHU IIOMOIIU Psija
Olpe/IeJIeHuii  aBTOp ONMCbIBaeT (PU3NUECKOE CO-
CTOSIHUE TEPOUHU — YCTAJOCTh W PaccaabJieHHOCTD
OT TOTO, YTO POBI MIPOILTH GJIATOTIONYYHO, U C HEl,
n ¢ ee pe6EHKOM Bce B Hopsike. Bo BTopom ab3arie

12 Ripley A. Scarlett.... — P.536.

13 Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus
[CALDT] — Cambridge University Press....

14 Ripley A. Scarlett.... — P.589.

IIpH TIOMOTI (DUTYPBI TTPUCOEIMHEHNST B COYETAHUN
C CHHTAKCHYECKUM I1apaslIe/IM3MOM I1epe/laHo BHYT-
peHHee, [IyLIeBHOE COCTOSHUM I'epOUHM, KOTOpas,
HHKOT/Ia paHbllle He JIIOOMBIIAs JIeTeil, gaxe co6CT-
BEHHDIX, BIIEPBbIE UCIIBITBIBAET MCKPEHHIOW, GECKO-
PBICTHYIO MaTEpUHCKYIO JII0O0Bb, KOTOpas, Kak W3-
BECTHO, He 3HaeT I'PaHMUI] U IIPe/e/IoB.

Tem BpemeneM 1oMecTbe TeponHn — basmmxapa
pacrer, JIIO/U, JKUBYIIME B HEM, MMET PaboTy |
nocratok. OJHAKO caMa XO3sIiKa BCe MEHbllle Bpe-
MEHU IIPOBOJUT JOMa U Bce dale OOIaeTcsl ¢ aHr-
JdaHamy, skuBynmmu B Vpaangun. OHa HaxoauT
00IIeCTBO  TIOTOMCTBEHHBIX ~ apUCTOKPATOB  OYEHD
IPUSATHBIM, @ OHM, B CBOIO OYepelb, OYapOBAHBI
6oraTtoif aMepUKAHKOW B HAIMOHAJILHBIX WPJIAHI-
CKUX Hapszax. Bekope K repomHe HauWHAeT MPOSIB-
JIATb MHTEpeC BJAJieJiel] COCEAHEero MMEHUsl, JIOPJ
MDenTOH. JTOT GOTATBHI W KPACUBLINA MY>KUMHA BbBI-
HalllBaeT ILIaHbl >XeHUTbcst Ha CKapJieTT ¢ LeJIblo
OODBEIMHUTD MX IOMECTbsI, KOTOPbIE BIIOCJE/ICTBUM
yHacjaeayer ux cbiH. B oTkpoBeHHOM pasrosope c
repoMHeli, JIOp/l He CKpbIBaeT NMPHYMH, HOOYKIar0-

X ero KEHUTbCS Ha Heil:
«For, of course, the essential feature of a bargain is
that you provide me with an heir. I'm the last on
my line, and it’s my duty to continue it. Once I get
a son on you, your life is your own, with a usual
attention to maintaining a semblance of discre-
tion»1,

Kax BUHO U3 mpuMepa, JIOp/i BOCIPUHUMAET UX
O6pak MCKJTIOUMTETTBHO KaK CIENKY, Ha YTO YKa3biBa-
€T He TOJIbKO JiekceMa bargain, KOTopasi O3HaYaeT
an agreement, made between two people or groups
to do something in return for something else’®, no
n obmuit oUINATBHBII TOH €ro pPeyd, KOTOPIi
MPOSIBJISIETCS, B TIEPBYIO Ouepe/lb, Ha JIEKCUYECKOM
ypoBHE GJaroiapsi MCHoJb30BaHU0 (hOPMATBHOIM,
KHIKHOW Jiekcukn (essential, provide, an heir,
attention, maintaining, semblance, discretion).
OdunuanibHOCTh  CHHTAKCUYECKOMY — TIOCTPOEHHIO
JIAHHOTO a03ala MpH/AeT CTporas, JIOTUYecKast Io-
CJIE[IOBATENIBHOCTh BBICKA3BIBAHUN, KOTOPAs JOCTH-
raercs IpH HOMOIIM COI030B M COM3HBIX caoB (for,
and, once); JUIMHHBIX, Pa3BEPHYTHIX, MOJHBIX
NPeIJIOKEHNI, B KOTOPBIX COOGJIIOAEH IPSIMO II0-
PSIZIOK CJIOB, XapaKTEPHBIX CKOpee [IJIs TIMChbMEeHHOI
peun.

Ionauamy repowHs BO3MYIIEHA IPEJIOKEHUEM
enTOHA, OJHAKO, TIOPA3MBICJNB, BCE K€ PEIaeT
pUHATH ero. PeTT y3Haer o nomosiBke CKapJeTT u3
raszer u npueskaer B VpJjanauio, MOJHBIH PelmuMo-
cTU TIoMelmaTh ux 6paky. Bckope repoune coobra-
10T, 4TO ’KeHa Perta yMmepJia Tmpu pojax W UX pe-
6eHKa TakyKe He yIAJOCh CracTu. B aTo BpeMs Ku-
Tesn Basuxapbl TOHUMAIOT OYHT U CHKHUTAIOT JIOM
CkapJiert: OHU YOEXI€HbI, YTO TEPOMHST HAXOIUTCS

15 Tam xe. — P.793.
16 Longman Dictionary of Contemporary English.....
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B colo3e ¢ aHrimyaHamu. Pert momoraer CkapJert
un Ksrt criactuch OT mpecsieioBaHuii pas3bspeHHbIX
UPJAHIEB W TIpU3HaeTcs ObIBINEH JKeHe B CBOUX

JYBCTBaxX:

He buried his lips and his laughter in her tangled
hair. Scarlett closed her eyes and rested against his
broad chest. Safe in the tower, safe in Rhett’s em-
brace, she could afford her fatigue and relief. Lux-
urious weak tears of exhaustion ran down her
cheeks, and her shoulders slumped. Rhett held her
close and stroked her back!7.

W3 mpusenennoro orpbiBka BuaHO, uto CKap-
JIETT, KOTOPO# BCIO CBOIO HENPOCTYIO >KU3Hb MPUXO-
JMJI0CHh OBITh CHJIBHOHM, OTBaKHONW W CTOMKOM, Ha-
KOHEI[, CMOTJIa TOYyBCTBOBaTh ceOsi cjaboil u 3a-
HIUATIEHHON B OOBSATHAX JIOOUMOTO MY>KUUHBI, O UeM
CBU/IETEJIBCTBYIOT TIOBTOP TIPUJIATATEJNBHOTO Sdfe 1
apropckuii snmrer luxurious (tears). CunonuMmy-
HbIe JieKCeMbl fatigue n exhaustion yKasbIBalOT Ha
JKeJIaHie TePOMHU OT/IOXHYTh OT BeYHOU GOpPBOBI 3a
cYyacTbe M, HaKOHeI[, ObITb CYACT/INBOI.

O6paruMcs K aHAIN3y HA3BaHWS YETBEPTOH Yac-
™ — The Tower. OHO WMeeT KakK IIPSIMOE, TaK U
cuMBOJITYecKoe 3HaueHne. C OJIHOI CTOPOHBI, Gari-
HS B pOMaHe — 3TO YOeXuile, KOTOPOe COOPY/IUJa
ng ce6s Kat — gouka repomHM — CBOEOGPA3HbII
JIOMUK, KOTOPBII 4acTO JIIOOAT CTPOUTD JIETH, YTOOBI
MIPOBOJIUTH BPEMs BAAJIH OT B3POCJBLIX. VIMeHHO B
aroii GamHe CkapJerr, Pert u Kar ckpbiBaiorcst ot
npeceioBanuil npJananes. C APyroil CTOPOHBI, B
3anajiHol  TPAJMINK, KAaK W3BECTHO, OAIlHS WJIH
KPETIOCTD SIBJISIETCSI CMMBOJIOM HAJIESK/IBI U CBOOO/IBI.

«The many towers around the world standing to-
day are a potent reminder of all our desires for
hope and freedom. They are symbolic of a future
filled with faith and promise for everyone»'8, Te-
POMHSI, KOTOpas OTJMYATACh TBEP/bIM, YIIOPHBIM
XapaKTepoM, HUKOT/[a He YHbIBaJa M HE Tepsijia Ha-
JIEK/Ibl HA CYACTbE, B KOHIIE KOHIIOB, 06PETAET €ro.
Takum 06pa3oM, YAOBJIETBOPUB JKEJAHHIO MHO-
TOYUCJIEHHDBIX MOKJOHHUKOB <Y HECEHHDbIX BETPOM»,
A.Purmn obpeksia ucroputo CrapJjert u Perra Ha
cuactyuBblii (unan. Kak yxe ormeuasnoch Bbllie,
poman «CKapJieTT» BbI3BaJ MHOKECTBO HETraTHB-
HBIX OT3BIBOB CO CTOPOHBI JINTEPATYPHBIX KPUTH-
KOB. B uacTHOCTH, M3BeCTHasi aMepUKaHCKast JKyp-
HasmcTka [[>kaner MacawH B cBOell peleHsun st
xypHasna The New York Times oxapakrepusoBajia
poman A.Pututn Kak <«stunningly uneventful 823-
page holding action»'9. Onnako, HecMoTpst Ha He-
J0GPOsKENTATeIbHOCTh KPUTUKOB, KHHUTa B TEPBbIE
JKe MECSITIbI MPOJIAK PA3OILIach MUJIHOHHBIMU TH-
paskaMu U ee MPO/IOJIKAIOT TIeYaTaThb /0 CUX TIOp.

17 Ripley A. Scarlett.... — P.833.

18 Mcdowall C. Towers — Symbols of Hope and Free-
dom. [Dsekrponnbiii pecype] Peskum gocryma: http: / /
www. thecultureconcept.com /circle /towers-symbols-of-
hope-and-freedom (01.04.2012).

19 Maslin J. In «Scarlett», Only the Names Are the
Same // The New York Times, 1991. — September 27

/ / [Dnexrponnbiii pecypc] Pexum mocryma

http: / /www.nvtimes.com (17.02.2012).
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The composition and plot of the famous novel «Scarlett> by American writer A.Ripley, the official sequel to «Gone
with the Wind», are subjected to linguopoetic analysis. The article shows how the plot and compositional characte-
ristics of the novel reveal the character of the main female personage.
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